VATICAN 
PRIERE A JESUS CRUCIFIE

« On Bon et très Doux Jésus

Prosterné à genoux en votre présence,

Je vous prie et je vous conjure avec toute la ferveur de mon âme,

De daigner graver dans mon cœur

De vifs sentiments de foi, d’espérance et de charité,

Un vrai repentir de mes péchés,

Et la volonté très ferme de m’en corriger.

Pendant que je considère et contemple en esprit vos cinq plaies,

avec une grande affection et une grande douleur,

ayant devant les yeux ces paroles que le Prophète David mettait dans votre bouche,

ô bon Jésus :

<<ILS ONT PERCE MES MAINS ET MES PIEDS :

ILS ONT COMPTE TOUS MES OS>> (Ps XXI, 17-128) »

« En ego, o bone et dulcissime Jesu, 
ante conspectum tuum genibus me provolvo,

ac maximo animi ardore te oro atque obtestor,

ut meum in cor vividos fidei, spei et caritatis sensus,

atque veram peccatorum meorum poenitentiam,

eaque emendandi firmissimam voluntatem velis imprimere;

dum magno animi affectu et dolore 

tua quinque vulnera mecum ipse considere ac mente contemplor,

illud prae oculis habens, quod jam in ore ponebat tuo David propheta de te,

o bone Jesu:

<<FODERUNT MANUS MEAS ET PEDES MEOS:

DINUMERAVERUNT OMNIA OSSA MEA>> (Ps XXI, 17-18)

Latinus
« En ego, o bone et dulcissime Jesu, 
ante conspectum tuum genibus me provolvo,

ac maximo animi ardore te oro atque obtestor,

ut meum in cor vividos fidei, spei et caritatis sensus,

atque veram peccatorum meorum poenitentiam,

eaque emendandi firmissimam voluntatem velis imprimere;

dum magno animi affectu et dolore 

tua quinque vulnera mecum ipse considere ac mente contemplor,

illud prae oculis habens, quod jam in ore ponebat tuo David propheta de te,

o bone Jesu:

<<FODERUNT MANUS MEAS ET PEDES MEOS:

DINUMERAVERUNT OMNIA OSSA MEA>> (Ps XXI, 17-18)

Français

« On Bon et très Doux Jésus

Prosterné à genoux en votre présence,

Je vous prie et je vous conjure avec toute la ferveur de mon âme,

De daigner graver dans mon cœur

De vifs sentiments de foi, d’espérance et de charité,

Un vrai repentir de mes péchés,

Et la volonté très ferme de m’en corriger.

Pendant que je considère et contemple en esprit vos cinq plaies,

avec une grande afflicction et une grande douleur,

ayant devant les yeux ces paroles que le Prophète David mettait dans votre bouche,

ô bon Jésus :

<<ILS ONT PERCE MES MAINS ET MES PIEDS :

ILS ONT COMPTE TOUS MES OS>> (Ps XXI, 17-18) »


Autre version :

O bon et très doux Jésus, 

je me prosterne à genoux 

en votre présence.  

Je vous prie 

et je vous conjure, 

avec toute la ferveur de mon âme, 

de daigner graver dans mon coeur 

de vifs sentiments de foi, 

d'espérance et de charité; 

un vrai repentir de mes péchés 

et une volonté très ferme 

de m'en corriger, 

pendant que je considère 

et contemple en esprit vos cinq plaies, 

avec une grande affliction 

et une grande douleur, 

ayant devant les yeux 

ces paroles que le prophète David 

mettait dans votre bouche, 

ô bon Jésus: 

"Ils ont percé mes mains et mes pieds: 

ils ont compté tous mes os."

Italiano

Eccomi, o mio amato e buon Gesù, che alla santissima vostra presenza prostrato, Vi prego col fervore più vivo a stampare nel mio cuore sentimenti di fede, di speranza, di carità, di dolore dei miei peccati e di proponimento di non più offendervi; mentre io con tutto l'amore e con tutta la compassione vado considerando le vostre cinque piaghe, cominciando da ciò che disse di Voi, o mio Gesù, il santo Profeta Davide: «Traforarono le mie mani e i miei piedi ed enumerarono tutte le mie ossa”

Altra versione

Eccomi, o mio amato e buon Gesù, che alla tua santissima presenza prostrato. Ti prego con il fervore più vivo di stampare nel mio cuore sentimenti di fede, di speranza, di carità, di dolore dei miei peccati e di proponimento di non più offenderTi, mentre io con tutto l'amore e la compassione vado considerando le tue cinque Piaghe, cominciando da ciò che disse di Te, o Gesù mio, il santo profeta Davide: "Hanno trapassato le mie mani e i miei piedi, hanno contato tutte le mie ossa". (Salm. XXI, 17-18)

English
	EN EGO, o bone et dulcissime Iesu, ante conspectum tuum genibus me provolvo, ac maximo animi ardore te oro atque obtestor, ut meum in cor vividos fidei, spei et caritatis sensus, atque veram peccatorum meorum paenitentiam, eaque emendandi firmissimam voluntatem velis imprimere; dum magno animi affectu et dolore tua quinque vulnera mecum ipse considero ac mente contemplor, illud prae oculis habens, quod iam in ore ponebat tuo1 David propheta de te, o bone Iesu: Foderunt manus meas et pedes meos: dinumeraverunt omnia ossa mea. Amen. 
	BEHOLD, o good and most sweet Jesus, I fall upon my knees before Thee, and with most fervent desire beg and beseech Thee that Thou wouldst impress upon my heart a lively sense of faith, hope and charity, true repentance for my sins, and a firm resolve to make amends. And with deep affection and grief, I reflect upon Thy five wounds, having before my eyes that which Thy prophet David spoke about Thee, o good Jesus: "They have pierced my hands and feet, they have counted all my bones." Amen. 


Another version

Behold, O kind and most sweet Jesus,  * I cast myself upon my knees in Thy sight,  * and with the most fervent desire of my soul,  * I pray and beseech Thee that Thou wouldst impress upon my heart  * lively sentiments of faith, hope and charity,  * with true contrition for my sins  * and a firm purpose of amendment;  * while with deep affection and grief of soul,  * I ponder within myself and mentally contemplate Thy five wounds,  * having before my eyes the words which David the prophet  * put on Thy lips concerning Thee:  * "They have pierced My hands and My feet,  * they have numbered all My bones."

Another version

Here I am, good and gentle Jesus, kneeling before you. With great fervor I pray and ask you to instill in me genuine convictions of faith, hope and love, with true sorrow for my sins and a firm resolve to amend them. While I contemplate your five wounds with great love and compassion, I remember the words which the prophet David long ago put on your lips: "They have pierced my hands and my feet, I can count all my bones." (Psalm 22/17-18). 

Deutsch

Gebet an den gekreuzigten Jesus 

Mein geliebter und gütiger Jesus, hier bin ich; in deiner heiligen Gegenwart niedergekniet bitte ich dich mit Inbrunst, die Gefühle des Glaubens, der Hoffnung, der Liebe, der Reue über meine Sünden, die Absicht, dich nicht mehr zu beleidigen, in mein Herz einzuprägen, während ich mit der ganzen Liebe und in Mitleid über deine fünf Wunden nachdenke, ausgehend, mein Jesus, von dem, was der heilige Prophet David von dir sagte: "Sie durchbohrten meine Hände und meine Füße, man kann alle meine Knochen zählen."  

Amen. 

Español


Oración a Jesús Crucificado

Mírame, oh mi amado y buen Jesús, postrado a los pies de tu divina presencia. Te ruego y suplico con gran fervor de mi alma, te dignes grabar en mi corazón sentimientos vivísimos de fe, esperanza y caridad, arrepentimiento sincero de mis pecados y propósito firme de nunca más ofenderte. Mientras yo, con todo el amor y dolor de que soy capaz, considero y medito tus cinco llagas, teniendo en cuenta aquello que dijo de ti, oh mi Dios, el santo profeta David: "Han taladrado mis manos y mis pies, y se pueden contar todos mis huesos".

Portugues

Oração a Jesus Crucificado

Eis-me aqui, ó bom e dulcíssimo Jesus;
prostrado de joelhos diante da vossa Divina Presença, 
Vos peço e suplico com o mais ardente fervor, 
que imprimais no meu coração vivos sentimentos de fé, 
esperança e caridade, 
e um verdadeiro arrependimento dos meus pecados, 
com vontade firmíssima de os emendar; 
enquanto eu, com grande afecto e dor de alma, 
considero e medito nas vossas Cinco Chagas, 
tendo diante dos olhos 
o que já o Santo Profeta David dizia por Vós, 
ó bom Jesus: "Trespassaram as minhas mãos 
e os meus pés, e contaram todos os meus ossos".

